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KZ KR BAJ KÖZI,

Az árva Imrike viszontagságai.
y RU,e«zi;lés.

jó tamás látta, hogy jobb lösz

tette s tréfásan mondó :
Régebben, mii« 

tál. sokat lovagoltál iu

• Mi igen. kedves la más 
a till s a visszaemlékezés

hogy vigasztalásra van szüksége; de bi­
zony \ argoné asszonyom jelenlétében 
Tanias maga sem mert szólald, esak 
suttogva igyekvők a kis tint megnyug­
tatni.

Ne szomorkodjal oly nagyon. lut­
rikéin. szólt 'Tamás, dó mamáeskád most 
otttent van az angyalok közt, onnan lát 
téged. Isten úgy akarta, nyugodjál meg.

Imrike nem felelt semmit, csak le­
hajtó fejet mélyen s látszott, hogy alig 
bírja visszafojtani zokogását.

• sak sirj, ne lél j semmit, a kények 
gyakran megkönyitik a szivet; szólt ismét 
'Tamás szelíden. Nem említettem volna 
tol mainadat, ha tudtam volna, hogv em­
léke oly szomorúvá tesz.

huriké letörlé könyvit s bánatosan 
mondó:

Uh nem ! Én szeretek beszélni 
édes jó mamámról! Oh úgy vágyom utá­

na. hogy valakivel beszélhessek róla, az 
én drága, egyetlen jó mamámról!

Bármint erőködött Imrike. mégis 
sírva takadt e szavaknál s Vargáné asz- 
szonyom mérgesen rárivalt 'Tamásra:

1 gvan minek beszélsz már eifé-
Ma- léket azzal a fiúval? Mindig azt hajtod* hl

•v iil- hogy nem szereted, ha a gyermek sir. és
most magad pityeregteted. Most rögtön

vol- takarodjatok dolgotokra mindketten !
y-e ? 'Tamás nem akart ellenkezni any já­
Nád. val s ezért halkan odasiigott Imrének:

Majd beszélünk erről holnap, Im­
ácsi ! iikén). Holnap vasárnap, szabad időm

régi lesz, kisétálunk a mezőre s ott majd cse­
hogy­ vegünk mindeidélérol. Meglásd, milyen
hogy kellemes sétánk lesz!
a tát. h/.zel a jó Tamás tülkeit s valami

munkalioz látott; szegény Imiikét azon­
ban a mezó emlegetése csak még jobban 
elszomorító, mert eszébe jutott szép szü­
lőhaza. az a kedves kis falusi lak. mely 
körül virágos kert. pázsitos mezó terült 
el. hol aztán vígan játszott, szaladgált 
kedves Ilii Bátor kutyájá val. — inig most 
itt a varosban a szűk lalak közé van szo- 
rit\a s legföljebb a piszkos, bűzös udvar­
ra mehet ki. lm! rongyos, szurkos vásott 
link ezivakodtak, verekedtek folytonosan.

Csupán egy öröme volt Imrének ez 
új hajlékban, egy mulatsága és időtöl­
tésé: a kis (í vurieza.Á argáné asszonyom 
bárom éves fiacskája, egy piros-pozsgás 
mosolygó képű kis vitéz, ki rendkívül 
szeiette Imiiket, sokkal jobban, mint 
saját édes testvéreit, ami különben nagyon 
természetes volt, mert, Imre szelíd, nyá­
jas volt a kis fiúcskához, tudott vele ját­
szani, míg a többiek durván bántak a ki-
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ősikével. Imrike pedig, mikor látta a kis 
gyermek ragaszkodását, maga is nagyon 
megszerette és órákig eljátszadozott vele. 
(i Yuricza most a liü Bátor kutyát helvet- 
tesité Imrike szivében: ámbár az igaza- 
megvallva, huriké még most is talán job­
ban szerette Bátort: annyi bizonyos, hogv 
minden este. lefekvés előtt gyermeki ár­
tatlansággal kérte Istent, vezesse hozzá, 
adja neki vissza egyetlen hű játszótársát 
és barátját. Bátort.

Bátor azonban nem jővén. Imrike 
most is. mikor Tamástól elvált, abban 
keresett vigasztalást, hogy a kis Gyuriczá- 
hox ment a szomszéd szobába. De midőn 
ide belépett, meglehetősen durva kacza- 
gás és ily szavak fogadták :

Hát már megint pitvergésre áll 
a szád, Imre? A szemeid meg egészen 
vörösek. Sirt ál megint, ugy-e. te kisbaba!

Ezt Samu mondta. Vargáim asszo­
nyom egyik fia. egy vöriisbaju. nyers ficz- 
kó. ki különben nem volt épen rész szivii. 
hanem inkább csak neveletlen, épen most 
i> betegen feküdt az ágyban, mert az ut- 
czán verekedett s olyan ütést kapott a fe­
jére. hogy inár egy hete feküdt bele.

Imrike nem akart veszekedni, azért 
szótlanul egy másik ágyhoz lépett, melyen 
a kis Gyurieza csöndesen szundikált. 
Samu azonban nem hagyta abba a dol­
got s igy szólt tovább :

— Bizonyosan nyakon ütött édes 
anyám, ugy-e? Hja. biz az megesik, mert 
édes anyám kicsit hirtelen kezű. Hanem 
adok egy jó tanácsot: ha verést kapsz, 
mindjárt az első ütésre ordíts és jajgass 
rettenetesen, mintha nyársra húznának: 
akkor mindjárt vége a verésnek.
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Nem vert engemet senki....
Akkor liát mért vágsz olv sava- i 

nyn arczot?
Tamás beszélt valamit, ambv ...

én...
Sirv,a fakadtál. Képzelem, miről 

beszélt. Ugy-e arról, hogy nem szabad to­
vább is hiába töltened a napot: én ezt mái 
végen tudtam, és bizony jó is volna, ha 
már buállanál valamelyik mesterhez inas­
nak. Például a szabóság igen jó mes­
terség.

Mit? Szabóinasnak ? kiáltá Imii­
ké ijedten.

Hát persze! Ha nem lettél volna 
olyan ügyetlen, múltkor pompás helyre I 
juthattál volna, mikor Ozérnás mestei 
kérdezte, hány esztendős vagy. Epen szűk 
sége van a műhelybe inasra, megfogadott 
volna.

— De mikor csak nyolc/, éves va­
gyok! Hogy mondhattam volna, hogy tiz 
éves vagyok ?

Oh te kis csacsi! Hát mire való 
az embernek az esze? Ha azt mondod, 
hogy tiz éves vagy, akárki elhiheti, mert 
elég erős vagy : hanem nyolc/ évest per­
sze nem szabad fölfogadni.

De hiszen akkor hazudnom kel­
lett volna!

— Hát aztán ? szólt Samu röhög­
ve. Nem kell azt mindig olyan nagyon 
szigorún venni.

- Oh igen, arra mindig ügyelni 
kell. hogy az ember kis dolgokban is iga­
zat mondjon, erre intett kedves jó mamám 
mindig. Különben Tamás nem is erről be­
szélt. !
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—- No. ha még nem beszélt róla. 
majd fog. De most nézz oda Gyuriczához. 
Látom hogy felébredt s ha nincs mindjárt 
mellette valaki, mindjárt síráshoz fog. 
Pedig semmi kedvem ezt hallgatni.

huriké odament Gyuriczához. ölbe 
vette a kis tint és játszott, tréfált vele; a 
fiúcska oly jóiziiei kaezagott. hogy v égre 
Samu barátunk is kedvet kapott vele ját-
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szani. De föl nem kelhetett az ágyból s 
ezért odakiáltott;

— Hozd ide a kis fiút. tedd ide az 
ágyamra, hadd töltsem vele az időt; úgyis 
olyan unalmas itt feküdni.

huriké odavitte Gyuriczát, de akis 
fiút semmikép sem akart Samuhoz menni 
s ijedten húzódott el testvére durva kar-
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jaitól. meg szorosabban átölelve Tmi ike 
nyakát.

— Tedd ide rögtön azt a fiút. kiál­
tó Samu mérgesen.

— Hiszen akarom, de mikor ő sem­
mik ép sem akar. szólt Imiiké. No. 
Gyuricza, menj szépen Samuhoz !

— Nem megyek ! Nem. nem! kiál- 
ta a fiúcska.

— Nem jösz ! Mindjárt meglátjuk ! 
szólt Samu dühösen s fölugorván ágyá­
ból. megragadta Gyuriczát s magához 
akarta venni; de nagy dühében roszul 
fogta meg s a kis fiúcska, kit Imiiké ek­
kor már eleresztett, nagyott esett a földi e.

Imiiké ijedten fölkiáltott, a kis 
gyermek pedig lülszaggató sivalkodásba 
tort ki. úgy hogy Vargáné asszonyom
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rögtön beszaladt a másik szobából s lát­
ván .huriké mellett földön heverni a siló 
gyermeket, egész dühével az ártatlan Imre 
ellen fordult. Samu elég becsületes volt 
ugyan és többször ismétlő, hogy nem Imre 
a hibás, de anyja ekkor már nem hallga­
tott semmi szóra, hanem durva szavak 
kíséretében egész erejéből verte, ütötte 
hurikét, mig végre Tamás bejött és meg-

j oltalmazta a szegény fiút, ki alig mert 
! könyezui is és szomorúan félrevonult egy 

zugba, aztán panasz nélkül lefeküdt és 
kínos álmok közt föl'é az éjszakát.

Másnap reggel is még félve ment ki 
a közös szobába, alig mert néiije elé lép­
ni ; attól is rettegett, hogy a kis Gyuri- 
ezának talán valami komoly baja történt 
a nagy eséstől. De a kis fiúcska vígan sza-

A HÁLÁTLAN KÍGYÓ. (Lásd a 30. lapon.)

ladgált a szobában s midőn hurikét meg­
pillantó nagy örömmel tiltott eleje, muto­
gatta neki szép ünneplő ruhácskáját, me­
lyet a vasárnap tiszteletére felöltőit.

Gyöngyörii nyári nap volt s huriké 
sóvárogva gondolt Tamás tegnapi Ígére­
tére. hogy majd kisétálnak valahova ; vál­
jon nem felejtkezett-e meg róla ? Néha- 

! néha kérdöleg tekintett Tamásra, ki azon­

ban nem látszott ezt észrevenni s hallga­
tag iilt a nagy asztalnál, hol X argané 
asszonyom épen a reggeli szétosztásával 
foglalkozott: ilyenkor nem volt tanácsos 
sokat beszélni, mert Yergáné ilyenkor 
többnyire haragos volt. Igaz is. hogy nem 
kis munkába került, mig a sok éhes gyer­
meket mind ellátta ; mióta pedig huriké 
is a háznál volt. nénje még haragosabb
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lett. mert mindig eszébe jutott, hogy sa­
ját gyermekein kívül most még erről az 
árva fiúról is gondoskodnia kell.

Mikor már vége volt a reggelinek, 
megszólalt Varga néni:

Ki megv ma templomba nagymi­
sére? Valakinek itthon is kell maradni a 
kis (jrvuriczával. mert egyszer már én is 
szeretnék templomba menni. Ki marad 
itthon ?

— Maradjon Imre 1 Imre! kiálták a 
gyermekek mindnyájan.

— Imrei Az bizony jó is volna 1 Szé­
pen gondját viselné a kis fiúnak, talán 
még halva is találnám a kicsikét, mire 
hazajövök.

Szegény Imiiké nagyon szeretett 
volna Tamással templomba menni. Varga 
néni sértő szavai fájtak is neki. de jő szive 
még sem érzett haragot és nyájasan szó­
lalt meg:

Kedves néni, én szívesen itthon 
maradok s vigyázok Gyuriczára. ne féljen, 
nem lesz semmi baja.

Mindjárt gondoltam, hogy kapni 
fogsz rajta, ha nem kell templomba men­
ned. Persze, mikor még urfi voltál és gaz­
dag. akkor nem igen szoktattak rá, hogy 
imádkozzál.

Ez nem igaz 1 szólt Imrikv kifa­
kadva. En minden vasárnap voltam tem­
plomban kedves jó mamámmal.

- Es most is szeretnél menni, ugy-e, 
nem annyira templomba, mint hogy el­
sétáld az. időt.

De édes anyám. - szólt közbe 
Tamás szelíden; — ez már mégsem igaz­
ság : előbb azt mondta Imrike. hogy szíve­
sen itthon marad ; ez nem volt kedvére;

most azt mondja, hogy szeret templomba 
menni; és ez sincs kedvére. Hát mit csinál­
jon a szegény fiú ?

A afgáné asszonyom látta, hogy meg 
van fogva : mérgesen tekintett Tamásra, 
de a szakálas. bajuszos ifjú nem igen 
ijedt meg s a vita vége az lett, hogy Im­
iikének otthon kellett maradni, míg a 
többiek mindnyájan elmentek.

A jó Imrike csöppet sem boszanko- 
dott, hanem nyájasan játszott a kis Gyu- 
riczával s közben azon törte fejét, meg­
tartja-e szavát Tamás, kiviszi-e ma va­
lahova a szabadba, a szép virágos me­
zőkre. Ali. úgy vágyódott ki e szűk fa­
lak közül, ki a szép zöld ligetekbe, hol 
szabadon röpkédnek a madarak, pillan­
gók, hol oly kellemes heverészni a puha 
pázsiton 1 Eszébe jutott ismét és ismét 
régi szép szülőháza, azzal a szép virágos 
kerttel, hol oly boldog napokat élt. Egy 
szerette volna viszontlátni, csak egyszer, 
csak még egyszer!

Epen ezen töprengett, midőn hirte­
len nyílt az. ajtó és belépett Tamás, mo­
solygó derült arczczal mondván:

— No. imrike. jöjj szaporán. A töb­
biek még hallgatják a szent beszédet, én 
megszöktem, hogy annál hamarább me­
hessünk kirándulásunkra. Nem felejtkez­
tem ám meg Ígéretemről.

Igen ám. de én most nem mehe­
tek. Gyuriczát nem hagyhatjuk egyma­
gára. feleié Imrike.

— Igaz biz'a! Ejnye, ez már baj. 
Pedig szeretném, ha elmeliotiiénk mielőtt 
a többiek haza jönnek, mert különben 
kérdezősködnek, hová megyünk, minek.

mm
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mikor jövünk vissza, és én erről nem aka­
rok velők beszélni.

Pedig mégis be kell várnunk
őket.

Dehogy kell! Már tudom, mit 
tegviink. Samu öcsém itt fekszik a szom­
széd szobában, már jobban van annyira, 
hogy a kis fiúra vigyázhat. Beviszsziik 
hozzá.

Bevitték s Tamás oly formán kezdte 
meg az alkudozást Samu barátunkkal, 
hogy mindjárt kezdetben bizonyos volt a 
győzelemről. Tudniillik elővett egy fé­
nyes ezüst tizest s először ezt mutatta 
Samunak, kérdezvén:

— Samu öcsém, volna-e kedved meg­
kapni ezt a négy fényes tizest?

— De van ám! felelt Samu s arcza 
szinte ragyogott a reménytől, hogy any- 
nyi pénzt kaphat. És mit tegyek érte?

— Egv kis szívességet. Vigyázz a 
kis Gyuriczára, mig édes anyánk haza 
jön. Nem tart sokáig, egy óra múlva 
itthon lesz.

— Nem igen szeretek ezzel a nyug­
talan kis fiúval bajlódni, szólt Samu, de 
ha igazán nekem adod azt a tizest. akkor 
megteszem. Hát ti hová mentek ?

— Kirándulást teszünk a szabadba. 
Mondd meg édes anyánknak, hogy ne 
várjon ebédre sem, majd valahol meg­
ebédelünk. Tehát bízom benned. Samu, 
hogy nem lesz semmi baj, vigyázni togsz 
a kis fiúra és megmondod üzenetemet. 
Itt a pénz.

Ne félj semmit, Tamás, minden 
rendben lesz, felelt Samu, vígan csör­

getve a, pénzt. Csak menjetek nyugodtan 
s mulassatok kedvetekre.

Tamás és Imi iké elindultak s gyor­
san lépdeltek végig az utczákon. kifelé a 
városból, huriké váltig szerette volna 
kérdezni, hová mennek tulajdonképen : 
de nem akart kérdésekkel alkalmatlan­
kodni s beérte az örömmel, hogy végre 
egyszer ismét kijut a szép virágos me­
zőkre. Már épen kiértek a városból s a 
vasúti pálvaudvar közelében voltak, mi­
dőn Tamás hirtelen megállt, mintha rög­
tön valami pompás gondolat jutott vol­
na eszébe.

— Lássuk csak. lássuk csak! szólt 
és zsebébe nyúlván, elővette pénzét és 
olvasgatni kezdé.

— Mit akar Tamás bácsi? kérdő 
1 nirike.

— Majd meglátod . . . egy.... ket­
tő ... négy forint. . . oh. marad még elég. 
Elmehetünk.

— Hová?
— Az majd megválik . . . felülünk a 

vasúti kocsira, majd csak elvisz valahová, 
felelt Tamás és arczán valami titkos 
öröm sugárzott, mintha nagy meglepe­
tést akarna beszélni Imiikének.

Imiiké az egész dologból semmit 
sem értett, de a vasúti kirándulás terve 
ugvau örömére szolgált s hagyta magát 
vezettetni a pályaudvarba. Félórával ké­
sőbb már bent ültek a kocsiban, a vonat 
megindult s gyorsan röpité őket mesz- 
szire a város szűk utczáitól.

iFolvt. köv.)
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C
sak türelem. Elmondja azt 
Forgó liácsi annak rendi | 
módja szerint, úgy a hogy j 

illik. Azt lm nem is mondom, még 
az apraja is tudja közülietek, hogy 
a legjobb szalmakalapokat Flo- 
í'enczben fonják. Ott a vidéken és 
lel só A rno völgyben, egész családok j 
öregje apraja ezzel a munkával fog­
lalatoskodik. Hanem aztán szép jö- 
' edelmet bajt is az évenkint az or­
szág konyhájára.A nyers anyagnak 
nem sok a becse, de ha iöldolgoz­
zák busásan jut is marad is. úgy. 
hogy a gazda nép a fölsö-Ai no völ­
gyeben hegyi lakosokkal végezteti i 
mezei munkáját, maga pedig szal­
makalapokat fon.

A szalma, melyet kalappá fon- : 
mik. hegyes-völgye*, meddő földön J 
vetett apró szemű búzából kerül.melv 
vékony iigvan.de azért erős is, nvú- ! 
losis es a mellett könynyen szárad, 
minthogy a fölső része üres. Minde- 
n belőtt letisztítják gyökeréről a föl­
det. azután levagdalják a kalászo­
kat. s a négy—hat hüvelyk hosszú 
szárakat apró kévékbe kötik, és 
harmaton és napfényen fehérítik. 
Mikor a szar ekként elkészül, a 
iölsö végeket, épen a legfelső bii- 
czöknel kette törik, és tinomságuk 
szerint külön osztályozzák. Minden 
egyes szalag vagy galaml-fonat 
<— h szárból áll. A fonást a szalma 
also végén kezdik, és a végeket sza­
badon hagyják, úgy. hogy azok a gá­
láiul alsó oldalára hajlanak. Mihelvt 
a tonat elkészült, fahengerre teke­
rik. a. kiálló végeket elvágják, s 
az egész lomltot egyéles végit fával 
lesajtolják, megsimitják. Ekkor a 
girlandokat összevarrják durva se­

in SZÁM. 2. SZÁM.

Ivemmel, és kész a kalap egy da­
rabból.

A kalapok átmérője közönsége­
sen mind egyenlő, s a kalap és kalap 
közti különbségei csupán a finom­
ság mutatja, azaz a gyűrűk szá­
ma, melyeket egy galand a ka­
lapban képez. Egy-cgy kalapnak 
imyanis 20—80 olyan gyűrűje 
van, s ahhoz képest változik a kalap 
ára két forinttól száz, sőt több száz 
forintig. A nagyobbkcreskedöházak 
megbízottai lakiról-lalura járnák es 
összeszedik a paraszt-asszonyoktól 
mind a készletben tartott kalapo­
kat. Egy-cgy ilyen nagy kereskedő 
5 _ 600.000 forint áru kalapot is 
kivisz az országból.

A szalma termesztést Franczia- 
országban is megkísértették nem 
egyszer, de nem sikerült. Legújab­
ban nálunk a Székel y-i ö 1 d ó n 
tettek több rendbeli próbát és pedig 
szép credménynycl úgy hogy már is 
százakra rúg azon székely családok 
száma, kik szalmakalap fonással 
foglalkoznak.

JACOPO és JACO,
vagy

Ki lopta el az arany szelenczét ?

Hon van kks/.m. a szai.makai.ai

“T/i.hem alásan, nagyságos uram.
szólt dános, a vén inas. egy 

tálján liu van itt az udvaron, maj­
mot hord magánál és produkálni 
szeretné a nagyságos ur előtt.«

»Jól van,jól van, szólt Dombi 
ur. ki nagyon betegnek és gyöngé­
nek tartotta magát s egy nagy. 
öblös karszékben ült , pedig be­
tegsége inkább csak képzelődés volt. 

. Told a székemet az ablakhoz. —

***.
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jgv; most liuztl léire ;i függönyt. de vsak 
keveset, mert a nagy világosság árt sze­
meimnek. - így ni! Hát mit is mond­
tál ? Nem értettem. Mindig úgy a baju­
szod közt morogsz, dános, hogy telét sem 
értem meg ; tudod, hogy nem hallok jól. 
beszélj hangosabban !

Kérem alásan. azt mondtam, hogy 
egv km majmos tálján gyerek van itt az 
udvarban és szeretné magát produkálni, 
ha megengedné nagyságos uram.«

Mar megint nem jól beszélsz, dános«, 
szolt az. öreg ur zsörtölődve. Ki akarja 
magát produkálni? A tin ? vagy a ma­
jom ? vagya fiú akarja tánczoltatni a 
majmot? Mert ez nagy különbség ám! 
ll.i a liu akar hukíenvzczni. ezt nem aka­
rom látni: ha a majmot akarja tánczol- 
tatni. no. azt nem liánom, megnézem, ez 
mulattatni fog kissé : adok neki egy pár 
tizeskét. Mondd meg neki. hogy jöjjön a 
majommal ide az. ablak alá : aztán azokat 
az. utezagyerkoczökct. a kik bámulják, 
kergesd el. nem akarom, hogy itt lár­
mázzanak a fülembe.

A tálján tin odajött az ablakhoz, s 
miután alázatosan köszönt, bemutatta a 
kis majmot, mely mindenféle tréfás mes­
terségeket vitt végbe. A szegény fiú ugyan­
csak örült, hogy ilyen nagy ur előtt pro­
dukálhatja majmocskáját: itt bizonyosan 
kap néhány tizeskét. melvivel aztán foly­
tathatja útját hazafelé, messze a szép 
Olaszországba. Eég elszakadt már szülei 
hajlékától, vándorolt szerte a világban, 
hogy kenyerét keresse. Szülei nagyon sze­
gények voltak s ezért mikor már tizenkét 
éves volt Jacopo — ez volt a fiú neve,— 
az ottani szegény emberek szokása sze­

rint világnak indították a gyereket, hogy 
proháljon szerencsét: adtak neki egy tudós 
kis majmot, melynek daco« volt a neve 
s igy kettecskén vándoroltak Jacopo és 
daco, mig végre el jutottak abba a faluba, 
hol Dombi ur kastélya állott s hol Jacopo 
most nagy igyekezettel mutogatta he maj­
mocskája minden tudományát.

daco, a kis majom végre elfáradt s 
kívül az ablakpárkányon leült és csönde­
sen bámult az üvegen át a szobába : ned­
ves orrát oda-oda ütögette az ablak üveg­
hez és csodálkozni lát szék. hogy belát a 
szobába, de mégis van valami, ami be 
nem ereszti. Az öreg Dombi ur sokáig 
mulatott a bóliö állat tusakodásán és 
végre odaszólt inasának !

»János, nyisd ki az ablakot«.
János megtette s a, kis majom azon­

nal beugrott a szobába, Dombi ur a kar­
székben hátradőlve ült. Hálóköntösének 
bojtjai le lógtak a földre, lábait tarka 
hímzett papucs fődé. A majom mindenek­
előtt a bojtokat vizsgálgatta szörnyű ko­
moly pofiival, húzogatta, harapdálta s 
végre látván, hogy nem boldogul, az egyik 
papucsot kapta el és ezzel ugrált és buk- 
fenczezett a puha szőnyegen.

Az öreg urat ez nagyon mulattatá, 
de egy perczczel később már ugyancsak 
megijedt és torkaszakadtából kiáltá :

»János! fogd meg ! hamar fogd meg ! 
Jaj az én drága kristály üvegeim! Mind­
járt ledönti! János ! János!«

A majom ugyanis megunván a pa­
pucsjátékot, fölugrált a bútorokra s egy­
szerre a nagy pohárszéken termett, melyen 
különféle drága porezellán- és üvegedé- | 
nyék álltak, hátsó része pedig nem deszka, 1
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liánéin tükörüveg volt. s épen ez csalta 
oda Jaco barátunkat. Mikor saját képét 
megpillants a tükörben, roppantul meg­
örült. azt hívén, hogy itt pajtásra akadt: 
léjével, kezével kapkodott utána s vesze­
delmes módon hányta ide-oda a porczellán 
és üveg edényeket, úgy hogy Dombi ur­
nák bizony volt oka megijedni.

A vén János üldözőbe vette a kis 
majmot, de öreg lábai már nem voltak 
eléggé fürgék arra, hogy ezt az eleven 
kis állatot megfoghassa. Jaco hol az ágy 
alá. hol a szekrény tetejére ugrott s min­
dig kisiklott üldözője kezeiből; János 
utoljára még attól félt. hogy a megriadt 
állat csupa félelmében feldönt valamit és 
kárt okoz, nem merte tehát tovább ül­
dözni, hanem legokosabbnak vélte be­
hívni Jacopot, hogy ez hívja magához a 
majmot ; gazdájának bizonyosan engedel­
meskedik. Ez volt csakugyan a legoko­
sabb. Jaco, mihelyt gazdája belépett és 
nevén szólította, csöndesen előbujt és en­
gedte magát megfogatni.

Dombi ur, látván, hogy többé nincs 
veszedelem, visszanyerte nyugalmát s ma­
gához intvén a fiút, beszélni kezdett vele. 
még pedig olaszul. Mily nagy volt Jacopo 
öröme és csodálkozása, mikor egyszer 
végre saját anvanyelvén hallott beszélni. 
Hetek, hónapok múltak, mig az idegen 
földön akadt oly emberre, kivel beszélhe­
tett s képzelhetni, mily jól esett neki. 
hogy most az öreg ur részvéttel kérde­
zősködik tőle, mi a neve, hova való, hova 
megy, merre járt már s több eEtelét. Ja­
copo szerényen, de értelmesen elmondott 
mindent, honnan jött, merre járt a világ­
ban, milyen bajokon esett már keresztül,

j a r. -•

kivált a hideg téli időben, melyhez ő nincs 
hozzászokva és a kis majom még kevésb- 
bé, mert mindketten a meleg tiéli éghaj­
lat alatt nőttek föl.

A fiú nyájas képe, értelmes beszé­
de nagyon megtetszett az öreg urnák, ki 
rögtön ilyenformát gondolt magában: 
»Megtartom ezt a fiút itt magamnál. 
01 van becsületes, jó arcza vau, bizonyo­
san derék fin. A vén János már úgy sem 
igen bírja a munkát ; ebből a kis olasz­
ból nevelek inast, veszek neki szép zsinó- 
ros dolmányt, sujtásos nadrágot s olyan 
csinos magyar legényke lesz belőle, hogy 
mindenki megbámulja.«

Egy is történt. Jacopo örömmel el­
fogadta az ajánlatot s néhány nap múlva 
már egészen otthon érző magát Dombi 
ur kastélyában. Mikor a szűk magyar 
nadrágba és a paszományos dolmányka 
felöltöztették, maga is alig bírta elhinni, 
hogy ő az a szegény ficzkó, aki még csak 
néhány nappal ezelőtt rongyosan kóbo­
rolt faluról lalura. czél nélkül, sokszor a 
szabad ég alatt esőben és hidegben töltve 
az éjszakát.

Sokan csodálkoztak és meg is rótták 
Dombi urat. hogy egy ilyen kóbor, ide­
gen gyereket fogad házába és mindent 
rábíz: de az öreg ur mindig csak azt 
felelte:

»Ne bántsátok az én kis inasomat: 
olyan becsületes, jó képe van, hogy nem 
lehet rósz fin. Es látom is, mily igyekező, 
mily figyelmet és báladatos. Jól tettem, 
hogy magamhoz fogadtam.«

(Vége következik.)



JULISKA és PALIKA.
(Képpel a czimlapun.)

W irul a kert s mpz 
t A lain végen.

Nincsen hi<leg se liö 

Az etivhe lenben

Juliska, Palika 

A tűben ülnek.

11 i u tavasznak, ah! 

I gv megörülnek

xranyos kis búgom 

Juliska kedves 

la.j. ki se mondhatom 

l logyan szeretlek

/.I7.ZC11 a bogárka 

1 .ibben a lepke,

\ 2:011 1 madárka 

Ke ekel

Szép a lomb, szép a gyep 

a nagv tei*mésze1 

Kegjobban szeretlek 

Juliskáin lened.
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A VAKMHRO TI LAJOSOK.
KY-ppel a 29 lapon.)

<rs
A MEiiiK.ui.XN a rengeteg vrdók közepén 

álnak a vörösbörü, fvligvad indiánu- 
■'"k. kik az európai származású fehér em­
berekkel mai napig sem tudtak megba­
rátkozni. Néhány évig csöndesen élnek, 
de aztán hirtelen összegyűlnek és megtá­
madják a fehérek lakásait s gyakran 
igen véres háború lolyik ,a fehérek és vö­
rösek közt. I toljára persze mindig az in- 
dia misük veszítenek, mert nekik nincs 
olyan rendes, jól fegyverzett katonaságuk, 
mint a miveit lehér embereknek. De azért 
az indiánusok mégis veszedelmes ellensé­
gek : vitézségük bámulatos, bátran szem- 
beszallnak minden veszély!vei. nem fél­
nek a haláltól s a legszörnyübb kínzáso­
kat is nyugodtan tűrik. E tulajdonságaik 
miatt nehéz a győzelem ellenük s vak­
merő bátorságuk sokszor kifogv a legdere- 
kahh katonatisztek eszén is. Egv ameri­
kai tiszt, ki egyszer részt vett az indiánu­
nk elleni háborúban. a következő ese­
tet beszéli:

Miután a liarcz már hetekig folyt, 
végre annyira leapadt az indiánusok 
száma, hogy többé nem állhatták ellent.
1 >e nem is menekülhettek, mert katoná­
inkkal minden oldalról körülfogtuk őket 
es igy reméltük, hogy mindnyájukat el­
fogjuk. Egy nagy folyó partjára szorul­
tak. de azt tudtuk, hogy a folyón nem 
menekülhetnek, nemcsak mert csónak­
jaik nem voltak, hanem mert nem mesz- 
szire egy roppant zuhatag volt a folyón. 
Több ölnyi magasról esett itt a viz hir­
telen le s a mely hajó vagy csónak e 
helyre jut, menthetetlenül odavész. Biz­
tos győzelemre számítva mentünk tehát 
azon hely felé, hol az indiánusoknak len­
ni kellett. — de mennyire elbámultunk, 
mikor ott már csak hült helyüket talál­
tuk ! Mintha a föld alá bújtak volna. Cso­
dálkozva néztünk egymásra, aztán elin­

dultunk ellenségünk keresésére. Egy­
szerre, amint egy domb tetejére értünk, 
megláttuk őket, — épen azon a szörnyű 
zuhatagokon úsztak le! Xéhánv szálfát 
összekötöztek tutajnak s e gyarló jármű­
vön neki mertek indulni a veszedelmes 
vízi útnak ! Inkább koczkáztatták életü­
ket, hogvsem fogságba jussanak. És őszin­
tén megvallam, mikor láttam, hogy sze­
rencsesei! lejutottak a borzasztó zuhata­
gos. még magam is örültem a vakmerő 
hősök e tettének sikerén.«

A HA KATLAN KÍGYÓ.
- - Aesop meséje. —

(Képpel a 21 lapon.)

Qsikokuó hideg téli napon egy jó s/ivii 
v • parasztember az utszélen egy kígyót 

látott dermedte» feküdni; félig-meddig 
mar meg volt fagyva. A jó ember meg­
sajnálta a télig holt kígyót, fölvette és 
magával haza vivőn, a tűzhelyhez tette, 
hogy a jó melegen magához térjen.

A kellemes tűz mellett a kígyó való­
ban csakhamar magához tért: de mihelyt 
kissé visszanyerte erejét, mindjárt elfe­
lejtette a jótettet és mérges nyelvével 
sziszegve fenyegetni kezdte a gazda gyer­
mekeit. kik kíváncsian közelébe gyűltek. 
Nemsokára pedig egyik gyermekre rá is 
támadt és majd megcsípte. De már akkor 
kifogyott a jószivü ember türelme is és 
igy szólt:

— Ejnye, te hálátlan féreg! Hát 
igy köszönöd meg jóságomat, hogy nem 
engedtelek megfagyni? De látóin," hogy 
nem vagy érdemes az életre. Gonoszsá­
godért halállal kell bűnhődnöd.

_ Es egy harapófogóval megragadván a 
kígyót, bedobta a tűzbe s itt a hálátlan 
féreg nyomorultan elveszett.

tmr-
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SZÁM

\Á sziklás, erdős tájakon különösen az 
;.A Alpesek nagy hegységei közt fészkel ! 
a saskeselyii. a legnagyobb és a legerő­
sebb madár Európában. Nagyobb és erő- j 
sebb a sasnál és karmaiban, szárnyaiban j 
oly roppant ereje van, hogy őzet, borjut 
fölragad a levegőbe és elviszi fészkébe 
zsákmányul; megtörtént pedig mar az 
is. hogy gyermekeket is elragadott.

Néhány évvel ezelőtt történt, hogy egy 
szép nyári napon egy kis leányka a ház 
közelében a puha pázsiton feküdt, midőn 
egy saskeselyii villámgyorsan lecsapott | 
reá. karmaival megragadta ruháit és töl- ! 
repült vele a magasba. A leányka két­
ségbeesett kiáltására előrohant édes apja , 
és elszörnyedve látta, hogy a saskeselyii i 
elragadta a gyermeket. Szaladt puskáért 
s egy perez múlva kint volt a töltött j 
fegyverrel; még lelőhette volna a kese­
lyűi. de még sem tehette! Hiszen ha 
meglőné a rabló madarat, ezzel együtt a 
leányka is leesnék a magasból és szöi- 
nyet halna! Még megijeszteni sem sza­
bad a kegyetlen rablót, nehogy kiejtse 
karmaiból zsákmányát. Az apa kétségbe­
esve. látta, hogy semmit sem tehet gyér- ; 
meke megmentésére. Csak egy maradt . 
hátra : figyelni, hova röpül a saskeselyii, j 
utána szaladni: s lia egyszer földreszallt, j 
akkor megtámadni: mig a levegőben ró- : 
pül addig úgy sem bántja a gyermeket. 
Ereje teljes megfeszítésével rohant tehát 
az apa azon irányban, a merre a saske­
selyii repült; egy perezre sem tévesztő 
szem elől s csak attól rettegett, hogy az j 
orvmadár leejti a. magasból a gyermeket. 
De a saskeselyii erősen fogta zsákmányát 
s bizonyosan örült a jó lakomának, mi­
dőn végre egy hegyoldalon földreszallt. 
De ebben a pillanatban egy lövés dör- | 
diilt és a saskeselyii holtan terült el a j 
földön. A leányka ájulton feküdt roel-

L A P. SÍ

lette. de apja szerető kezei közt csakha­
mar föleszmélt és minden nagyobb baj 
nélkül jutott vissza szülei házába. De 
ezt az önkénytelen utazást a levegőben 
még mai napig sem felejtette el.

A PÁVA ÉS A DARV.
A «sop meséje 

(Képpel ;i ‘20 lapun.)

'©i'sz.Kúx terjesztő szét pompás tolláit a 
Hr páva s egész, csapat gyermek nagy 
gyönyörűséggel nézegette* a hivalkodó 
madarat. Nem messze tőle íellahon áll­
dogált az egyszerű tollazatú daru. S a 
páva gőgösen, lenézőleg gúnyolta a daru 
szegényes ruháját.

_ Csak lassan, páva barátom, telelt
a daru nyugodtan. Az a kérdés, mi jobb : 
a te fényes tollad-e. melyet a porban htir- 
czolsz s melynek nines más haszna, mint 
hogy a kis gyermekek mulatnak rajta. - 
vagy az én egyszerit toliam, mely azon­
ban föl tud engemet vinni magasra a 
felhők közé, oly magasra, hogy te föl 
sem látsz odáig, mig én büszkén nézhetek 
le te reád.

SZÓ TALÁNY.

1. Lovas ember zsámolya
2. Hús, csont, vér van alatta
3. Fagyos ember ezt hordja.

A kezdő betűt fölülről 
Lefelé ha olvasod,
S a végső betűt alulról 
Fölfelé: kapsz ..........-ot
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